Peccavi quid faciam tibi

Cipriano de Rore (c.1515-1566)

Sacrae Cantiones quae dicuntur motecta (Gardano press, Venice, 1595)

Job 7:20-21
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Peccavi, quid faciam tibi, o custos hominum?
Quare posuisti me contrarium tibi,

et factus sum mihimet ipsi gravis?

Cur non tolles peccatum meum,

et quare non aufers iniquitatem meam?
Ecce, nunc in pulvere dormiam,

et si mane me quaesieris, non subsistam.

I have sinned: what shall I do to thee, O keeper of men?

why hast thou set me opposite to thee,

and I am become burdensome to myself?

Why dost thou not remove my sin,

and why dost thou not take away my iniquity?

Behold now I shall sleep in the dust:

and if thou seek me in the morning, I shall not be.
Douay Rheims translation
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